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B COCTaBe
(bpa3zeo10rnIeCKmnx
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Ppazeon0rua TECHO CBA3aHa C
UCTOPUEH, JINTEPATYPOU H
TpaaUuLUSIMU HAPOAa, TOBQPSIIETO
Ha JTAHHOM SI3BIKE. JTa CBSI3b
YETKO IMPOCIICIKUBACTCS B TEX
(ppazeoIOrn4eCKUX €AUHUILIAX, B
COCTaB KOTOPHIX BXOJISIT UMEHA
coOcTBeHHbBIC. MHOTHE
(dppazeonornuyeckmue 00OPOTEI
3TOr0 THUIA CBSA3aHBI C (PaKTamMu
JTABHO 3a0BITHIX JTHEMH.



(I)p a3e0- |C OuOJIEHCKUMHU UMEHAMH B COCTAaBE

JTOrMYec- | CBI3aHHBIC C aHTUIHOW MHU(OJIOTHEH

KHue BO3HUKIIIME HA AMEPUKAHCKOU ITOYBE
OﬁOpOTbI CBSI3aHHBI |Q) € TPAAHIHOHHBIMH,

eC NNoNnyJasipabiMu UMCHaAMU.
C

ObITOM, |0) conepxauiue peajbHylo

NMMCHaAMH uTepary- | AHTPONOHNMHIO, CBHI AR,
9y HMEHAMM BLUIAIOIUXCSH JIOAENn
COOCTBEH |pou u

B) ¢ MME€HAMH COOCTBEHHBIMU

OJIBKIJIO
HbIMHU g)M b B3SITHIMH U3 JIUTEPATYPHBIX
- HCTOYHNKOB
OBIBAKOT: |, 1yvan

r) ppaszeosiornyecKkue
eIUHMIIbI, COAEPKALIHE
TOIMOHMMBI




Kflaccnunkaums
dhpaseonornamon

brnbnenckasa
Mucponormns
CBA3aHHbIE C
AHTUYHaA
ameprKaHcKoe Mudponorvs
NpPoNCXoXaeHN

e



1. ®paseonornyeckume
eNHULIbl, B COCTaB KOTOPbIX
BXOOAT OMbrnenckne nmeHa
COOCTBEHHbIE.



a doubting Thomas — ®oma HEBEPYIOIIU;

the apple of Sodom — kpacuBbIli HO THUJION
IO/

balm 1n Gilead — 6anrs3am B [ eraaze;
the old Adam — Betxuit Anawm;

a Juda’s kiss — mouenyit Nynsr;

as poor as Job — 0eaeH kak MoB;

to be at ease 1n Z1on — OJ1a)KEHCTBOBAaTH B
00EeTOBAaHHOH 3eMIIE.



dpaseonornyeckume
eaNHULIbl, B COCTaBe
KOTOPbIX-UMEHA
cobcTBe
CBA3aHHbIE
aHTUYHOW
MUJOIOrnen.




Pandora’s box — simmuk ITangopsr;
Penelope’s web — Tkanb IleHenonsl;

between Scylla and Charybdis.— mexay
Cuuinon u Xapuoaou;

a labour of Sisyphus — cu30B Tpyz;
Achilles’ heel — axunnecona msTa;
the sword of Damocles — namoki10B Mey;

to appeal from Philip drunk to Philip sober
— IMPOCUTh KOT'O-TO O IIEPECMOTPE
PEIICHUS;

to cross the Rubicon — nepentu PyOunkoH.



3. ®paseonoru
eaANHULblI C UMEH
COOCTBEHHbIM, BO3HUK
Ha aMepUKaHCKOW MoYBe.

Ne

)



Broadway boy — 1) kapTeXHUK, 2) KPUKIHUBO,
SIPKO OJICTBhIM YEJIOBEK, 3) JAMCKHM YTOJHUK,
OyKBaJIbHO OpOABEUCKUI TaPCHb;

Califormia bible, California player book —
KOJIOJla UTPaJIbHbIX KapT, OyKBaJIbHO
Kaanu(OpHUIKCKas OMOIus;

Califormia/Hollywood/New York kiss-off —
YBOJILHEHHE, 0CBOOOXKICHHUE OT pa0dOThI,
CMEPTh;

Coney 1sland — nepeaBH>KHOM KMOCK,

OoJbIIas OyJIKa ¢ TOpsTY€r COCUCKOM U
IpUIIPABAMU;



Cape Cod turkey — Tpecka, Oyk. HHIEHKA C
MbIca Kox;

Chicago overcoat — rpo0, OyKBaJIbHO
KaIU(MOPHUMCKOE MAJIbTO;

Mississipp1 marbles — UrpajibHbIE KOCTH;

Michigan roll — kykia (mmauka Oymarw,
IIPUKPHITAs] CBEPXY ACCUTHALIMSIMM );

Port Arthur tuxedo — pabouas oxexna,
OyKBaJIbHO CMOKHUHT u3 IlopT-ApTypa;

to be on the Erie — moacimymmBarh



flormyeckme egmHuMLbI, B
KOTOPbIX COOCTBEHHOE
CBSI3aHO C ObITOM, NUTEPATYPOU U

OONBKIIOPOM aHIMANYaH.

TOMOHWMDbI TPaANLUN

q . e UMEHA

nUTEpaTyPHbI |
& VCTOYHMKY A

UMEHA
N3BECTHbIX
noaen




a) ppaseonornyecKkme eguHULbI C
TPagUUNOHHbIMU, NONYNAPHbLIMWY
NMeHaMMm.



Nmsa Jack, purypupyroiiee BO
MHOT'HX (Ppa3eoa0rnyecKux
EAUHUIIAX, ACCOLUUPYETCS.C
BECEJIBIM MIAPHEM, Pa30UTHBIM
MaJbIM, IPUTBOPHBIM U XUTPHIM,
IIOPOU TNIYIIOBATHIM.

Jack at a pinch — 4yenoBek, k ycinyram
KOTOPOTO IMPUOETarOT B KpaliHEM
ciyyae;

Jack out of office — YHHOBHUK HE y
I€JI; YBOJICHHBIN C pa0OThI



before one can Jack Robinson -
HEMEJIEHHO, MOMEHTAILHO, B [Ba CUETA, B
MTHOBEHUH OKa.

The house that Jack built — pacckas.c
ITIOBTOPECHUEM;

Jack of the clock — opyaue B ubux-10 pyKax;

to astonish the Browns — OpocuTh BbI30B
OOILIECTBEHHOMY MHEHMUIO;

Jack of all trades — Ha Bce pyku mactep;
Johnny Newcome — HOBUYOK, MOJOKOCOC;



Johnny-on-the-spot — 4e10BEK TOTOBEIM
OKa3aTh MOMOIIb B JIIO00E BPEMS;

to sham Abraham — npuTBoOpSTHCH,
CUMYJIMPOBATh;

cousin Betty — mpocTuTyTKa; C1a00yMHas;
the Black Maria — TropemHast kapera;
Aunt Sally — gerckas urpa;

every Tom, Dick and Harry — Bcsikuia,
KaXXJIbIW, IIEPBBIU BCTPEUHBIM;

Tom Fool — nypak, OonBaH.



0) PpPas3COJOI'HYCCKUC CAMRMLUDI,
coaepXxawme pearibHyH
aHTPOMOHUMMIO, KOTOPAA CBSAA3aHa C
MMeHaMMu BblgaoLwmxcs nroaen ceBoero
BpeMeHU: MOHapXoB, NMNOSNIUTUYECKUX
aeATernen, y4eHbiX N usooperareneun —
WU HEe CTOJSIb BEJNINKUX, HO
NpocCriaBUBLUUXCA A0OOPbIMU UMK
AYPHbIMU OernamMu.

Joe Miller — ctapsiii aHEKIOT, ©30MTass OCTPOTA;
according to Cocker — mpaBuIbHO, TOYHO;
Hobson’s choice — BeIHYK1€HHBINA BBIOOD.



gt
B) ®pa3eonornyeckme ooopoThil,

B KOTOPbIX UMeHa COOCTBEHHbIEe
B3ATbl U3 NIUTEpPATYPHbIX

MCTOYHUKOB



IInecnl Illekcnupa sIBUIIHMCH OOraThbiM
WUCTOYHUKOM aHIJIMUCKOW MINOMATHUKMU.
Cordelia’s gift — HeXKHBIN KEHCKUI
T0J10C;

A Daniel come to judgement — 4€CTHBIMH,
IIPOHULIATEIIbHBINA CY/IbS.

Hamlet with Hamlet left out — 'amietT
0e3 mpuHIa Jlarckoro, T. €. 4T0-I1100,
JIMIIIEHHOE CaMOTr'0 BaXHOI'0, CAMOMU
CyTH.



r) dopa3eonorn4yeckKue e
cogepxawime TONoOHUMbI.




Tyburn blossom — moa010¥1 BOD;

the Tyburn jig — OBITH ITOBEILICHHBIM;
Tyburn tippet — nets.

Fleet Street — anmmiickas npecca,

Downing Street — mpaBUTEILCTBO
BennkoOpuTanuu;

Harley Street — BpaueOHas npodeccusi;
Bess o’Bedlam — cymacmregmrasi;



to talk Billingsgate — pyrarbcst Kak TOproBka
Ha 0a3ape;

to be born within the sounds of Bowbells —
poauThcda B JIoH10HE;

Smithfield bargain — HeuecTHas caeika;

the tree tailors of Tooley Street — HeOOTBIIAS
rpyIna JIFOACH, CHUTAIOIIUX CeOs
IPEACTAaBUTEISIMHU BCETO HAPOAA;

Wardour Street English — peus, ycHamennas
apXan3MaMU.



B ciaenyronyro ImoArpyIiry Mol
BKJIIOUMJIM (PPpa3€OIOTHYCCKUEC
COUHUILIBI C HA3BaHUSIMU
AHITIAMCKUX IpadCcTB, 00IaCTEH,
PAOHOB, TOPOJIOB, PEK.
Hanpumep, BeipakeHnue to fight
like Kilkenny cats o0o3Hadaer
«0OPOTHCS 10 B3aMHOIO
UCTPEOJICHMS, HE Ha )XHUBOT, a Ha
CMEPThH.



CyliecTBYIOT (ppa3eoIOTUICCKUE
€AUHHUIIBI, OTPAKAIOIIUE MECTO TOTO UJIH
MHOT0O parioHa, ropojia, Cejaa B
OOIIIECTBEHHOM MPOU3BOJCTBE WU
CBSI3aHHBIE C PEMECIIaMU, UMECIOIAMM
[IAPOKOE PACOIPOCTPAHCHUE B
ONPEICICHHBIX 00JaCTIX CTpaHbl. Tak
BO3HHUKJIO, HAIIPUMEDP, BhIPAKCHUE tO grin
like a Cheshire cat «ynp10aTbcs Kak
YEIIUPCKUUN KOT.




N3 24 ppa3eoloruueCcKuX €IUHUIL, B
KOTOPBIX (PUT'YPUPYIOT HA3BaHUS CTpaH, 18
BKJIIOYAIOT B ce0s ciioBo Dutch,
YIIOTPEOJICHHOE B OTPHUIATCIBHOM
3HAYCHHUH.

a Dutch reckoning — cuet, KOTOpEBIU
TPAKTUPIIUK YBEIUYMBAET B CIIy4ac
IPOTECTA MOCETUTEISI, BEIPAXKAIOIIETO
HEJI0BOJILCTBO OOJBIIION CYMMOM.



OcTalibHbIC €AUHULBI JAHHON NOATPYIIIIbI
BKJIFOUAIOT B C€0s1 Ha3BaHUS CTPaH,
BXOAAIIMX B COCIUHEHHOE KOPOJICBCTBO:
the curse of Scotland — neBsaTka GyOeH;
Prince of Wales — HaciieaHbIN IPHAHII;
Irish bull — oueBuaHBINM abCyp/.

Ilo ananorum ¢ Ha3zBaHUSIMHU AHTJIMUCKHX
rpadctB Stratfordshire, Bradfordshire
BO3HHUKJIO IIYTJINMBOE UMsI COOCTBEHHOC B
BhIpakeHUHU to be off to Bedfordshire —
WUJITH CIIaTh.



Takum oOpa3oMm, B pe3yibTare aHaIn3a yIoTpeOIeHuUs
(pa3eoa0ru3MoB ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMHU B
AHTIMMCKOM SI3BIKE MBI IIPUHLIN K BBEIBOIY

* (hpazeoJOruUEeCKrEe 00OPOTHI, WIIH (PPA3€OIOTrU3MBbI (OT
rped. phrases — 000poT peun, logos —yueHue) — SIpKue
CTUJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA PEUM B KAXKJIOM M3 SI3bIKOB

* B aHIJIMKMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX (Ppa3eoIOrHueCcKue
EAMHULIBI UMEIOT MOXO0KEE IMIPOUCXOXKICHUE.
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